ORIGINAL / ORIGINAL / ORIGINAL  []

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

KOPIE / COPY /COPIE [ ]

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / Numarul total de exemplare emise:

1.1  Jméno a adresa odesilatele / Name and address of consignor / Expeditor 1.7 Cislo osvédéeni / Certificate No. / Certificat nr.
(numele si adresa)
VETERINARNI OSVEDCENI
pro vyvoz plemennych a/nebo uzitkovych ovci a koz
do Moldavské republiky
1.2 Jméno a adresa pFijemce / Name and address of consignee / Destinatar VETERINARY CERTIFICATE
(numele si adresa) for domestic ovines and caprines for breeding and/or
production consigned to the Republic of Moldova
CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
pentru ovine si caprine domestice de reproducere
si/sau pentru productie, destinate Republicii Moldova
1.3 Hospodafstvi pivodu / Holding of origin / Exploatatiei de origine 1.8 Zemé pivodu / Country of origin / Tara de origine
(nazev, adresa a registraéni ¢islo zarizeni / name, address and No. of the
holding / numele, adresa si numarul a exploatatiei)
1.9 Piislusny organ / Competent authority / Autoritatea competenta
14  Shromazd’ovaci stfedisko / Assembly Centre / Centrul de asamblare
(n4zev, adresa a &islo schvaleni / name, address and approval No. / numele,
adresa si nici)
1.10 Spravni jednotka (kéd) / Administrative-territorial unit
(territory code) / Unitatii administrativ-teritoriale (cod teritoriu)
1.5 Misto urceni zasilky / Place of destination of the consignment / Locul de 1.11 Piislu$ny organ vydavajici toto osvédéeni / Competent
destinatie al transportului authority issuing this certificate / Organul eliberarii acestui
certificat
1.12 Misto pi‘ekroceni hranice Moldavské republiky / Point of
crossing the border of Moldova / Punctul de trecere a frontierei
1.6  Dopravni prostiedky / Means of transport / Mijlocul de transport Republicii Moldova
(€islo Zelezni¢niho vagonu, automobilu, kontejneru, ¢islo letu, nazev lodi /
the number of the railway carriage, truck, container, flight number, name of
the ship / vagon, camion, container, aecronava, nava)
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2. Identifikace zvirat / ldentification of animals / Identificarea animalelor

C.
Ne

Nr.

Druh Pohlavi Vék Cislo u$ni znatky
Species Sex Age Eartag no.
Specii Sex Vérsta Crotalia nr.

Pokud je odesilano vice neZ 5 zvirat, je vyhotoven seznam, ktery je podepsan uifednim veterinarnim lékarem vyvazejici zemé a
tvori nedilnou soucast tohoto osvédceni.

An inventory is made if more than 5 animals are shipped, and it is signed by an official/state veterinarian of the exporting country and
constitutes an integral part of this certificate.

O lista se face in cazul in care mai mult de cinci animale sunt transportate, si este semnat de catre un medic veterinar oficial / de stat a
tarii exportatoare si constituie o parte integranta a acestui certificat.

Celkovy pocet zvirat (Cislicemi a slovy)
Total number of animals (in numbers and words)
Numidrul total de animale (in cifre si litere)

3. Veterinarni potvrzeni / Attestation / Atestarea

Ja, niZe podepsany ufedni veterinarni 1ékar, potvrzuji, Ze podle oficialnich udaji:
I, the undersigned state/official veterinarian, certify that according to the official data:
Subsemnatul, medic veterinar oficial, prin prezenta certific ca conform datelor oficiale:

3.1

Zvitata v den vydani tohoto osvéd¢eni / Animals, at the date of issuing this certificate / Animalele, la data eliberérii acestui certificat

Pokud jde o klusavku ovei / In regard to scrapie / in ceea ce priveste scrapia

Zdravotni potvrzeni / Public health / Atestarea de sanatate publica

pochazeji z hospodarstvi, na ktera se nevztahuje zadny oficialni zakaz ze zdravotnich divodi v poslednich 42 dnech v pFipadé
brucelozy (Brucella melitensis), v poslednich 30 dnech v pripadé snéti slezinné a v poslednich Sesti mésicich v pFipadé
vztekliny, a zviiata nepfisla do styku se zviFaty z hospodaistvi, ktera nespliiuji tyto podminky;

come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the last 42 days in the case of
brucellosis (Brucella melitensis), for the last 30 days in the case of anthrax and for the past six months in the case of rabies and, the
animals have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions;

provin din exploatatii care nu au facut obiectul nici unei interdictii oficiale din motive de sanatate animald, in ultimele 42 de zile - in
cazul brucelozei (Brucella melitensis), in ultimele 30 de zile - in cazul antraxului si in ultimele gase luni- in cazul rabiei si nu au venit
in contact cu animale din exploatatii care nu indeplinesc aceste conditii;

nebyly jim podany / have not received / nu li s-a administrat

a)  stilbenové nebo tyreostatické latky,
any stilbene or thyrostatic substances,
nici stilben, nici substante cu efect tireostatic,

b)  estrogenni, androgenni, gestagenni nebo sympatomimetické latky k jinému neZ lé¢ebnému nebo zootechnickému
oSetfeni.
oestrogenic, androgenic, gestagenic or - agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment.
nici o substanta estrogend, androgena, gestagena sau 3-agonista in alte scopuri decit cele terapeutice sau zootehnice.

W [zviFata se narodila a byla odchovana v hospodai'stvich, ve kterych se nevyskytl Zadny piipad klusavky ovci.]
[are animals born in and continuously reared on holdings in which there were no cases of scrapie.]
[sint animale fatate si crescute continuu in exploatatii in care scrapia nu a fost diagnosticata niciodata in.]

nebo / or / sau
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W' [zvifata se narodila a byla odchovana v hospodafstvich, ve kterych se v poslednich 7 letech nevyskytl Zadny pripad

klusavky ovci a ktera po dobu nejméné ti'i let spliiovala tyto poZadavky:

[they were born in and continuously reared on holdings in which there were no cases of scrapie within the last 7 years and
which have satisfied the following requirements for at least three years:

[sa nascut si locuieste permanent pe exploatatii in care nu a existat nici un caz de scrapie in ultimii sapte ani, si care indeplinesc
urméatoarele conditii de cel putin trei ani:

- jsou podrobovana pravidelnym idfednim veterinirnim kontrolam;
they are subjected to regular official veterinary checks;
sint supuse in mod regulat unor controale veterinare oficiale;

- zvirata jsou oznacena;
the animals are marked;
animalele sint marcate;

- vSechny ovce a kozy starsi 18 mésici jsou po poraZeni vySetfovany na klusavku ovei;
all sheep and goats over 18 months of age are tested for scrapie after slaughter;
toate ovinele si caprinele de peste 18 luni sunt testate pentru scrapie dupa sacrificare;

- ovce samifiho pohlavi jsou dodaviny do hospodarstvi pouze pokud pochazeji z hospodarstvi, které spliiuje vySe
uvedené pozadavky.]
female sheep are introduced into the a holding only if they come from a holding which complies with the above
requirements.]
ovine femele sunt introduse in exploatatie numai dacé si provin dintr-o exploatatie care indeplineste cerintele de mai sus.]

nebo / or / sau

@ Jovce maji genotyp prionové bilkoviny ARR/ARR a pochézeji z hospoda¥stvi, ve kterych se v poslednich 6 mésicich

nevyskytl Zadny pripad klusavky ovei.]

[are ovine animals of the ARR/ARR prion protein genotype, come from holdings where no case of scrapie has occurred during
the last 6 months.]

[sint ovine avind genotipul proteinei prion ARR/ARR si care provin dintr-o exploatatie in care nu s-a constatat nici un caz de
scrapie in ultimele sase luni.]

3.2  Zvirata pochazeji z izemi nebo spravnich jednotek, ktera(é) v den vydani tohoto osvédceni / The animals come from the
territories of administrative units which at the date of issuing this certificate / Animalele provin de pe teritoriul unitatilor
administrative care, la data eliberarii acestui certificat

- byla(y) prosta(é) slintavky a kulhavky v poslednich 24 mésicich; kataralni horecky ovci, hore¢ky udoli Rift, moru malych
prezvykavci, nestovic ovci a nestovic koz a plicni nakazy koz v poslednich 12 mésicich; epizooticka hemoragicka choroba
nebyla ufedné zaznamendna v poslednich 12 mésicich; a v poslednich Sesti mésicich byla(y) prosta(é) vezikularni
stomatitidy; a
has been free for 24 months from foot and mouth disease, for the last 12 months from bluetongue, Rift valley fever, pest of small
ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia, and epizootic haemorrhagic disease has not been
officially registered within the last 12 months and for the last six months it has been free from vesicular stomatitis; and
fost indemn de febra aftoasd in ultimele 24 de luni, indemn de boala limbii albastre, febra viii Riflt, pesta rumegétoarelor mici,
variold ovina si variola caprind, capra pleuropneumonie contagioasi; boala hemoragica epizootica nu a fost inregistrata oficial in
ultimele 12 luni si indemn de stomatita veziculoasa in ultimele sase luni;

- na(ve) kterych v poslednich 12 mésicich nebylo provadéno ockovani proti slintavce a kulhavce, vezikuldrni stomatitidé,
horecce udoli Rift, moru malych prezvykavci, kataralni horecce ovci, plicni nakaze koz, nestovicim ovci a neStovicim
koz; a
where during the last 12 months no vaccination against foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis, Rift valley fever, pest of
small ruminants, bluetongue, contagious caprine pleuropneumonia and sheep pox and goat pox has been carried out; and
in cazul in care in ultimele 12 luni nici o vaccinare impotriva febrei aftoase, stomatitei veziculoase, febra vaii de Rift, pesta
rumegétoarelor mici, boala limbii albastre, pleuropneumonia contagioasa caprina, variola ovina si caprina nu a fost efectuata; si

- dovoz sudokopytniki je v souladu s legislativou EU.
import of cloven hoofed animals is in line with EU legislation.
importul de animale cu copite despicate este in conformitate cu legislatia UE.
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3.3  Zvirata / Animals / Animale

Od narozeni nebo nejméné v poslednich Sesti mésicich pred odeslanim do Moldavské republiky se zdrZovala na Wizemi uvedeném v
bodé 3.2 a v poslednich 30 dnech nepfisla do styku s dovezenymi sudokopytniky.

They have remained in the territory described under point 3.2 since birth or for at least the last six months before dispatch to the Republic
of Moldova and without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days.

Au ramas in teritoriul descris la punctul 3.2 de la nastere sau cel putin in ultimele sase luni inainte de expediere a Republicii Moldova si fara
a avea contact cu animale biongulate importate pentru ultimele 30 de zile.

Od narozeni nebo nejméné 40 dni pi‘ed odeslanim se zdrZovala v hospodarstvi(ch) ptivodu uvedeném(ych) v bodé 1.3:
They have remained since birth or at least 40 days before dispatch at the holding(s) of origin described under point 1.3:
Au ramas de la nastere sau cel putin 40 de zile inainte de expediere in cadrul exploatatiei (€) de origine descris la punctul 1.3:

a) ve kterém/ych a kolem kterého/ych v okruhu o poloméru 150 km se v predchozich 100 dnech nevyskytl(o) piipad/ohnisko
kataralni hore¢ky ovci, a
in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of bluetongue during the previous 100 days,
and
in interiorul sau in jurul céreia (carora), pe o razd de 150 km, nu a aparut nici un caz/focar al bolii limbii in cursul celor 100 de zile
precedente, si

b) v hospodaistvi piivodu a v okruhu o poloméru 150 km kolem n&j/nich se v pfedchozich 60 dnech nevyskytl(o) p¥ipad/ohnisko
epizootické hemoragické choroby, a
in these holding(holdings) of origin and around it(them), in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of
epizootic hemorrhagic disease during the previous 60 days, and
in acestea exploatatie (exploatatii) de origine si in jurul ei (lor), intr-o zona cu o raza de 150 km, nu a existat nici un caz/focar de boala
hemoragica epizootica in ultimele 60 de zile, si

€) Vv hospoda¥stvi piivodu a v okruhu o poloméru 20 km kolem né&j/nich se v pFedchozich 40 dnech nevyskytl(o) piipad/ohnisko
slintavky a kulhavky, horecky tdoli Rift, moru malych prezvykavcii, nestovic ovci a neStovic koz, plicni nakazy koz
a vezikularni stomatitidy.
in a holding (holdings) of origin and around it (them), in an area with a 20 km radius, there has been no case/outbreak of foot-and-
mouth disease, Rift valley fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropleumonia, vesicular
stomatitis. during the previous 40 days.
in aceastd perioadd intr-o exploatatie (exploatatii) de origine si in jurul ei (lor), intr-o zona cu o razd de 20 km, nu a existat nici un
caz/focar de febra aftoasa, febra Viii de Rift, pesta rumegatoarelor mici, variola oaie si capra variola, caprd pleuropneumonie
contagioasa, stomatitei veziculoase. in timpul celor 40 de zile anterioare.

Nejedna se o zviiata, ktera maji byt usmrcena v ramci narodniho programu eradikace nakaz.
They are not animals to be killed under a national programme for the eradication of infectious diseases.
Nu sint animale care urmeaza sa fie sacrificate in temeiul unui program national de eradicare bolilor infectioase.

Podle oficialnich udajii:
According to the official data:
Conform datelor oficiale:

a) nepochazeji z hospodarstvi a nep¥Fisla do styku se zvifaty z hospodafstvi, ve kterém byly klinicky diagnostikovany tyto
nakazy:
do not come from holdings, and have not been in contact with animals of a holding where the following diseases have been clinically
detected:
nu provin din exploatatii §i nu au venit in contact cu animale dintr-o exploatatie in care s-au detectat clinic urmatoarele boli:

Maedi-Visna ovci nebo virova artritida/encefalitida koz
Maedi/Visna of sheep or caprine viral arthritis/encephalitis
Maedi-Visna sau artrita/encefalita virala caprina

@ [v poslednich 3 letech,]
[within the last three years,]
[in cursul utimelor 3 ani,]

nebo / or / sau

1 . e « ooy " P . < S
@ [v poslednich 12 mésicich; v§echna nakaZena zvifata byla poraZena a zbyvajici zvifata nasledné reagovala negativné ve

dvou vySeti‘enich provedenych v intervalu nejméné Sesti mésici,]

[within the last 12 months, and all the infected animals were slaughtered and the remaining animals subsequently reacted
negatively to two tests carried out at least six months apart,]

[in cursul ultimelor 12 luni toate animalele infectate au fost sacrificate, iar animalele ramase au reactionat negativ la doua teste
realizate la un interval de cel putin sase luni,]
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které jsou zatazeny do ufedniho systému hldSeni téchto nakaz; a
which are included in an official system for notification of these diseases; and
sint incluse in sistemul oficial de notificare a acestor boli; si

b)  byla prosta klinickych nebo jinych pFiznaki tuberkulézy a brucelézy v poslednich tfech letech pied vyvozem.
have been free from clinical or other evidence of tuberculosis and brucellosis during the three years prior to export.
nu prezintd semne clinice sau simptome de tuberculoza si bruceloza in cursul celor trei ani ce preceda exportul.

Pochazeji / They originate / Provin

W |z izemi uvedeného v bod& 1.10, které bylo uznino tifedné prostym brucelézy;]
[ from the territory described under point 1.10, which has been recognised as officially brucellosis-free;]
[pe teritoriul descris la punctul 1.10, care a fost recunoscut ofical ca indemn de bruceloza;]

nebo / sau / or

[z hospodafstvi uvedeného(ych) v bodé 1.3, kde, pokud jde o brucelozu (Brucella melitensis):
[from the holding(s) described under point 1.3, where, in respect of brucellosis (Brucella melitensis):
[din exploatatia (exploatatiile) descrisa (e) la punctul 1.3, in care, in ceea ce priveste bruceloza (Brucella melitensis):

a) vSechna vnimava zviFata byla prosta klinickych nebo jinych p¥iznaki této niakazy v poslednich 12 mésicich;
all susceptible animals have been free from clinical or any signs of this disease for the last 12 months;
nici un animal suspect nu a prezentat semne clinice sau alte simptome ale acestei boli in cursul ultimelor 12 luni;

b) reprezentativni pocet ovci nebo koz starSich Sesti mésici je sérologicky vySetfovan s negativnimi vysledky (nejméné
10 %);
a representative number of the ovine and caprine animals over the age of six months are serologically tested with negative
results (at least 10%);
un numadr resprezentativ de ovine si caprine cu virsta de peste sase luni este supus unui test serologic (cel putin 10%);

C) Z4dna ovce nebo koza nebyla proti této nakaze o¢kovana.]
all ovine or caprine animals have not been vaccinated against this disease.]
ovinele sau caprinele sub virsta de sapte luni sint vaccinate impotriva acesti boli.]

@ [Nevykastrovani berani urceni k vyvozu byli nepretrzité drzeni v piedchazejicich 60 dnech v hospodafrstvi, ve kterém se v
predchozich 12 mésicich nevyskytl Zadny pripad infekéni epididymitidy berand (Brucella ovis), a tito berani byli v
predchozich 30 dnech vySetieni metodou reakce vazby komplementu na infek¢ni epididymitidu berani s vysledkem méné nez
50 MJ/ml.]

[The uncastrated rams intended for export have been kept continuously during the previous 60 days in a holding where no case of
contagious epididymitis (Brucella ovis) has been diagnosed in the last 12 months and, these rams have undergone during the previous
30 days a complement fixation test to detect contagious epididymitis with a result of less than 50 1U/ml.]

[Berbecii necastrati destinate exportului au fost mentinuti permanent pentru 60 de zile intr-o exploatatie in care nu s-a constatat nici un
caz de epididimita contagioasa (Brucella ovis) in ultimele 12 luni si au fost supusi, in cursul celor 30 de zile ce preceda exportul, unui
test de fixare a complementului pentru a detecta epididimita contagioasa, al carui rezultat s-a dovedit mai mic de 50 Ul/ml.]

3.4  Zvitata jsou/byla odesliana z hospodarstvi pivodu aniZ prosla jakymkoliv trhem:
They are/have been dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market/purchasing point:
Ele sunt / au fost expediate de la exploatatia lor () de origine, fara a trece prin nicio piata

W [p¥imo do Moldavské republiky]
[directly to the Republic of Moldova,]

[direct in Republica Moldova,]

@ [do uiFedné schyaleného shromaZd’ovaciho stiediska uvedeného v bodé 1.4,]
[to the officially authorised assembly centre described under point 1.4,]
[spre centrul de colectare autorizat oficial, descris la punctul 1.4,]

a pred odeslanim do Moldavské republiky:
and until dispatch to the Republic of Moldova:
si pana expediate in Republica Moldova:

a) nepfisla do styku s jinymi sudokopytniky, ktefi nespliiuji alespoii veteriniarni podminky uvedené v tomto osvédéeni, a
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with at least health requirements described in this
certificate, and
nu au venit in contact cu alte animale biongulate ce nu indeplinesc cel putin aceleasi cerinte de sanatate ca cele descrise in
prezentul certificat si

b) nebyla v Zadném misté nebo v okruhu 20 km kolem tohoto mista, v némZ se v piedchozich 30 dnech vyskytl(o)
pripad/ohnisko kterékoli z nakaz uvedenych v bodé 3.2.
they were not at any place where or around which, within a 20 km radius, during the previous 30 days there has been a
case/outbreak of any of the diseases referred to in point 3.2.
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nu s-au aflat in nici un loc in interiorul sau in jurul caruia, pe o raza de 20 km, a aparut, in cursul celor 30 de zile precedente, un
caz/focar al uneia dintre bolile mentionate la punctul 3.2.

VSechny dopravni prostiedky nebo kontejnery, do kterych byla zvifata naloZena, byly pi‘ed naloZenim vy¢iStény a vydezinfikovany
ui‘edné povolenym dezinfekénim prostifedkem.

Any transport vehicles or containers in which they have been loaded had been cleaned and disinfected before loading with an officially
authorized disinfectant.

Orice mijloc de transport sau container in care au fost imbarcate a fost curatat si dezinfectat in prealabil cu un dezinfectant autorizat oficial.

Zvirata byla béhem 24 hodin pred naloZenim vySetfena ufednim veterinarnim lékafem a nejevila Zadné klinické priznaky
onemocnéni.

They have been examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical signs of disease.

Au fost examinate de cdtre un medic veterinar oficial in cursul celor 24 de ore ce au precedat incdrcarea si nu au prezentat nici un semn
clinic de boala.

Zvirata byla naloZena k odesliani do Moldavské republiky dne (dd/mm/rr) do dopravnich prostiedki
uvedenych vyse, v bodé 1.6, které byly pied naloZenim vy¢istény a vydezinfikovany iiedné povolenym dezinfekénim prostiedkem a
konstruovany tak, aby béhem piepravy nevypadaval nebo nevytékal trus, mo¢, podestylka nebo krmivo.

They have been loaded for dispatch to the Republic of Moldova on (dd/mmlyy) into the means of transport
described under point 1.6 above, cleaned and disinfected before loading with an officially authorized disinfectant and constructed in such a
way that feces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.

Au fost incdrcate pentru a fi expediate spre Republica Moldova la in mijloacele de transport descrise la
punctul 1.6, care au fost curdtate si dezinfectate inainte de imbarcare cu un dezinfectant autorizat oficial si au fost astfel concepute incit
materiile fecale, urina, asternutul de paie sau furajele sa nu se poatd scurge sau sa nu cada din vehicul sau container in timpul transportului.

3.5 Pohoda zviiat / Animal welfare / Bunastarea animalelor

Vyse uvedena zvifata byla pred nakladanim a p¥i nakladani oSeti'ena v souladu s Narizenim (ES) ¢. 1/2005, zejména pokud jde o
napajeni a krmeni, a jsou schopna planované prepravy.

The animals described above had been treated before and at the time of loading in accordance with Regulation (EC) No. 1/2005, in
particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

Animalele descrise mai sus au fost tratate inainte si in momentul de incarcare, in conformitate cu dispozitiile relevante ale Regulamentului
(CE) nr 1/2005, in special in ceea ce priveste adaparea si hranirea, si sunt apte pentru transportul prevazut.

Ufedni razitko a podpis / Official stamp and signature / Stampila oficiali si semnitura

Vystaveno v dne
Done at on
Intocmit in la

(podpis ui‘edniho veterinarniho lékate)
(signature of official veterinarian)
(semnatura medicului veterinar oficial)

(jméno hilkovym pismem, funkce a titul)
(name in capital letters, qualifications and title)

(razitko / stamp / stampila) (numele cu majuscule, calificarea si functia)

Podpis a razitko musi byt v barvé odli§né od barvy vytiS§ténych udaji osvédéeni. / Signature and stamp must be of different colour than
the colour of the printed certificate. / Semnatura si stampila trebuie sa fie intr-0 culoare diferita de cea din certificatul de tiparit.

@ nehodici se $krtnéte / delete as appropriate / sterge, dupa caz
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